Р Е Ц Е Н З И Я
за дисертационния труд на ас. Магдалена Маркова 

от катедра „Западни езици” при ФКНФ

на Софийския университет „Св. Климент Охридски”

на тема:

Модели и техники на взаиморазбиране в интерлингвалните чат- взаимодействия

(с примери от преходния език на студенти, учещи във френскоезични програми)

за присъждане на образователна и научна степен „доктор“

Ас. Магдалена Маркова е представила на нашето внимание труд (336 страници, от които основен текст – 295 страници, библиография и уебография – 332 заглавия), включващ увод, шест глави и заключение. Като обем той превишава значително изискванията за дисертация за въпросната степен. В съдържателно отношение, авторката си поставя за цел да разгледа задълбочено едно актуално явление – чат-взаимодействията – в интерлигвален план с примери от преходния език на студенти, учещи във френскоезични програми, да изгради модели на тези взаимодействия и да интерпретира съответните техники на общуване. Нарочно повторих почти дословно заглавието и подзаглавието, защото всяка дума в тях е намерила своята мотивация в труда, предизвиквала е търсене и анализ на библиографски референции, съответното подразделяне на части, изработването на модели, формулирането на съответни изводи и заключения и пр. Като цяло работата е наложила използването на специфичен корпус, съставен при реализирането на специална регионална програма на група преподаватели, в която явно активно участие е взела и ас. Магдалена Маркова. Тази програма си поставя за цел първо осъществяването, а след това и изследването на случаи на интерлигвална комуникация, т.е. на езиково общуване между учещи чужд език (Е2 – френски език), които са носители на различни родни езици (Е1) и на различни култури. Особеното в случая е, че става въпрос за чат-общуване осъществено чрез компютър.  
След като представя детайлно и убедително в Увода и в Първа глава избора на темата, задачите и целите на изследването, авторката решава да ситуира своя проект в едни доста широки рамки, в които се включват три глави: втора глава, където се задава теоретичният контекст и се прави преглед и анализ на литературата в областта на словесните взаимодействия, трета глава, посветена предимно на статута и особеностите на преходния език в интерактивната комуникация (тук са изяснени и въведени за употреба основни термини като интеракция и комуникативна ситуация. ендолингвална, екзолингвална и интерлингвална ситуация, с които се оперира по-нататък) и четвърта глава, третираща един частен случай на интерактивната комуникация, а именно компютърно опосредстваната чат-комуникация, чиято главна особеност се заключава в това, че тя е вариант на дискурс, продуциран с графични средствата, но съдържащ черти от говоримия език. На пръв поглед тези въвеждащи страници могат да се сторят на някои многословни. Но аз смятам, че те ни предлагат една изследователска панорама върху словесната интеракция от края на ХХ и началото на ХХI в., в която всеки третиран проблем ни подготвя за навлизане в особеностите на чат-взаимодействията, за да можем да обърнем нужното внимание на детайлите, след като ни е предложена една строга изходна концепция. Известно е, че върху така наречените interactions verbales  във Франция работеха цели екипи – ще дам пример само с Университета в Лион, където се откроява проф. Катрин Орекьони със своя тритомник, носещ тъкмо това заглавие. Маркова се позовава на тази авторка например при разглеждането на структурната организация на взаимодействията и на основните категории структурни единици. Следователно с основание докторантката е искала да стъпи на солидната база на постиженията на езикознанието в тази област, за да осъществи своите щателни наблюдения. Изхождайки от тази база тя е формулирала и своите задачи, които, схематично представени, се свеждат до следните основни пунктове: 
- Характеристики на текстовите електронни взаимодействия в сравнение с традиционното текстово общуване;

- Характеристики на двата основни типа текстови електронни взаимодействия – имейли и чат – в интерлингвална ситуация;

- Структурни особености на централните и страничните епизодите в интерлингвалния чат в цялата им композиционна сложност.

Петата глава е посветена на проекта. Представени са участниците, целите, задачите, етапите, съставянето на изследвания корпус и постигнатите резултати. Сам по себе си  подобен проект заслужава адмирации. 
Всъщност на истинския анализ на чат-взаимодействието е посветена само шеста глава, но тя се състои от около сто страници – предостатъчни като обем. Те имат и своята тежест в съдържателно отношение, защото третират убедително такива важни въпроси като: интерлигвалните взаимодействия в чата, епизодите на протичането му и моделизирането им, дидактичните задачи за повишаване на мотивацията за комуникация, приложими към интерлингвалната текстова онлайн комуникация, и пр. Много добра оценка заслужава щателно проведеният анализ на откриващите и на закриващите епизоди на чат-комуникацията, както и тяхното моделизиране, което допринася за онагледяване на съвместното изграждане на интерлингвалния интерактивен дискурс. Особено внимание е отделено и на страничните епизоди, които включват повторения, корекции, преформулирания, искане на  допълнителна информация и пр.                                 чрез които се осъществява контрол върху дискурсивната продукция и върху рецепцията й,  както и контрол върху използвания лексикален и граматичен репертоар. Значителна роля играят и онагледяващите таблици, чрез които се класифицират епизодите в зависимост от тяхното естество, от интерактивната им функция и от езиковата форма, чрез която са осъществени. Свое логично място заемат и проблемите, блокиращи естествения ход на комуникацията, като неясното или сложното изказване, трудното идентифициране на денотата и пр. Заслужено внимание е отделено и на дидактичните задачи за повишаване на мотивацията за комуникация, сведени най-вече до самоконтрол и взаимен контрол на участниците в словесното общуване. Те се осъществяват чрез разгледаните в шеста глава корективни епизоди. За корективната обратна връзка Маркова споменава още в трета глава. У мен възниква следният въпрос: при така изградения корпус от словесни взаимодействия, в който неминуемо се срещат грешки от различно естество, каква трябва да бъде ролята на преподавателите, организирали експеримента, за повишаване езиковата компетентност на изучаващите чуждия език. Кога, с какви средства и върху какви проблеми те трябва да работят допълнително с участниците в експеримента. 
Важно е според мен да отбележим, че след като ас. Маркова прави своите заключения относно ползите от проекта за постигането на целите на изследването и относно мястото на интерлингвалните синхронни взаимодействия, тя засяга и проблема за интеркултурното измерение на този вид комуникация. Неговото изследване изисква, според Маркова, да се идентифицират интеракционните стойности на речевите актове в културата еталон и да се потърсят аналозите им в изходната култура на събеседниците, а това може да бъде обект на отделно изследване.
Като имам предвид съдържанието на труда като цяло, смятам, че изведените накрая приносни моменти са съвсем мотивирани. В резюмиран вид те се свеждат до убедителното разглеждане на чат-комуникацията в два плана. Във външен план тя е съпоставена с други видове комуникация и са очертани нейните характеристики, произтичащи от факторите, които я обуславят. Във вътрешен план чат-комуникацията е анализирана детайлно от гледна точка на нейните епизоди и на тяхната реализация в зависимост от компетентността на участниците. За пръв път се обръща внимание на техниките за осигуряване на взаиморазбиране и на взаимопомощ в интерлингвална електронна ситуация. Осъществено е моделизиране на различните моменти от взаимодействието в специфичния контекст на интерлингвалната чат-дискусия.
В заключение изказвам твърдото си убеждение, че трудът на ас. Магдалена Маркова отговаря напълно на изискванията за една докторска дисертация и ще гласувам на авторката да бъде присъдена научната и образователна степен „доктор”.
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